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Prof, dr. Gjovalin SHKURTAJ - Akademik

NDIKIMET MORFOSINTAKSORE TE HUAJA
NE GJUHEN SHQIPE

Kohét e fundit, né vargun e gabimeve dhe shmangieve té
palejueshme nga normat e shqipes standarde, po shtohenjo vetém
gabimet drejtshkrimore dhe fjalét e huaja té panevojshme, po
edhe disa ndikime morfosintaksore té huaja gé sjellin péshtjellim
dhe largim nga hiret e shqipes. Kété dukuri e shohim me
shgetésim, prandaj mendojmé se éshté koha té pérpigemi té jemi
bashkékohoré né dijet qé ujapim shkollaréve, por kété ta kryejmé
pa rendur pas ményrave té té thénit sipas gjuhéve té huaja, té
lakmojmé sa mé tepér shqipen e thjeshté e té pastér, t'u largohemi
frazave té stérzgjatura, té mbingarkuara dhe té papérpunuara
nga ana sintaksore, té ruajmé sa mé shumé etnografiné e té folurit
shqip. Dijeve té reja qé parashtrohen né tekstet shkollore, sado té
ndérlikuara e té pérditésuara me njohurité bashkékohore, qé sjell
domosdoshmeéria e europianizimit dhe botérorizimit té shkollés
shqgiptare, t'u qasemi shqiptarisht, pa pérfryrje e stérhollime té
kota.

Do té ndalemi, sidomos, né disa prirje, g¢ po béhen mé té
dendura se norma dhe, né kéto rrethana, po té vazhdojmé té
heshtim edhe mé tej, do t&é béhemi bashkéfajtoré me ata qé po
i shkaktojné dém té madh gjuhés shqipe. Proceset e ndikimit t&
faktoréve shoqgéroré né gjuhén e folur gjuhésia shqiptare i ka
ndjekur fare pak, kryesisht né studimet dialektore, por jo edhe
né hapésirat e tjera po aq té vlefshme pér t'u njohur e marré
parasysh, kur éshté fjala pér rrjedhat e sotme zhvillimore, qofté
brenda hapésirave miréfilli shqiptare, qofté edhe né kahun e
shndérrimeve té métejshme rruzullimore a globalizuese. Mbi
té gjitha, nuk mund ta fshehim se ka réné disiplina gjuhésore e
shtetit dhe kjo duket edhe né praktikén shkrimore e botuese té
shkollave tona té larta. Ka gabime té panumérta e té pafalshme
dhe né burokraciné shkollore: né regjistrat, amzat, diplomat,



déshmité etj. dhe, madje, deri né dokumentet zyrtare té dhénies
sé gradave e titujve mé té larté. P.sh.: prof. dhe dr., shumékush
i shkruan me té madhe, ndérsa ato, kur nuk jané né fillim té
rreshtit, duhet té shkruhen me shkronjé té vogél. Njésoj si z.
pér zotéri, znj. pér zonjé etj. Edhe gjuha e botimeve shkollore ka
pasur rénie té palejueshme té kujdesit pér normén standarde.

Pérvoja e derisotme, po té flasim “me doré né zemér”, 1é
shumé pér té déshiruar. Jemi ende larg, ndoshta shumé larg,
nga ajo qé pritet dhe qé kemi mundési té b&jmé né gjuhén e
terminologjiné e teksteve shkollore. Shembujt do t'i sjellim edhe
nga tekste té gjuhés shqipe, sepse, pér fat té keq, gabime dhe té
meta té médha gjuhésore ndeshim jo vetém né librat e l1éndéve
jogjuhésore, por edhe né librat e leximit e té gjuhés shqipe, té
shkruar edhe nga autoré me pérvojé té gjaté. Nuk mund té mos
theksojmé, gjithashtu, rrethanén e pamiré se, ndonjéheré, edhe
né librat qé kané autoré ose bashkautoré gjuhétaré té njohur
(pérfshiré edhe librat “Gjuha shqipe”, 1, dhe “Letérsia dhe gjuha
shqgipe”, 2), jané pérvjedhur deri edhe gabime té pafalshme,
fjalé té shkruara né kundérshtim me rregullat e drejtshkrimit,
trajta té gabuara morfologjike, kuptime té pasakta té fjaléve
dhe termave, pér té mos pérmendur zgjedhjen jo té goditur té
shembujve, formulimet e erréta té pyetjeve dhe té detyrave, si
dhe pérgjithésisht stilin e pazhdérvijellét té teksteve shkollore.

Konkurrenca e botimeve shkollore éshté shtuar, do té shtohet
edhe mé shumé né té ardhshmen, por ajo duhet té jeté, né radhé
té paré, konkurrencé cilésie. Mé miré njé libér té vetém té
shkruar miré, sesa disa tekste “alternative” té shkruara keq, me
gabime gjuhésore e pa pérpunimin e nevojshém. Parimi i shenjté
i shkollés duhet té jeté kurdoheré ai i popullit shqiptar qé thoté:
Meé miré djepin thaté, sesa shejtanin brenda.

Shpresoj se, sikundér e kam shprehur edhe para disa
kohésh, né Tirané, né tubimin pérurues té Projektit té korrigjimit
kompjuterik, mé tej, kur té fillojmé ta zbatojmé né ballé té gjeré
até program, duke u ¢liruar sé paku nga gabimet drejtshkrimore
népérmjet korrigjimit automatik, autorét e teksteve shkollore,
si dhe kushdo tjetér qé punon né fushén e letrave shgqiptare,
do té kené rastin dhe mundésiné t&€ mendojné mé shumé pér
kuptimet e fjaléve, pér qartésiné dhe bukuriné e thénies, si dhe
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pér té shkruar libra shkolloré me prurje e pérpunim gjuhésor
mé té miré se deri mé sot. Me fjalé té tjera, duke pérfituar nga
korrigjimi kompjuterik i drejtshkrimit, t&¢ béjmé njé hop cilésor
né kulturén e gjuhés sé librave shkolloré. Ky hap, ta themi hapur,
éshté béré kéto vitet e fundit mé se i domosdoshém. Librat e
shkollés, né mjaft raste, kané gjuhé té papérpunuar né shkallén
e duhur, kané fraza té gjata, ndonjéheré kilometrike dhe té tilla
qé nuk del i qarté kuptimi i léndés, kané varféri e shtampézim té
shprehjes, si dhe mbartje té¢ ményrave té huaja té shprehjes ose
kalkime té pamira e té papranueshme strukturore. P.sh., si mund
té pranojmé té vémeé né doré té nxénésve libra ose fletore pune ku
kérkohet: “Ha ushqgime qé ndihmojné mosprishjen e dhémbéve.”(!?),
“Ju lutem, mund té mé béni njé vizité pér dhémbét?”, “Saktéso adresén
pa gabime!”, “Pérshkruaj pér shokun, qytetin gé té ka pélgyer, duke u
ndihmuar edhe nga fjalét: ...” Shembuj té tillé déshmojné pér puné
té ngutur, t&é pakujdesshme dhe pér ményra té shkruari qé ka
ardhur koha t'u themi “Ndal!”.

Disa nga pikat ku duhet té tregojmé vémendje mé t&é madhe
dhe kujdes té pérgendruar né té gjitha tekstet shkollore, sipas
meje, do té ishin kéto:

1. Té ruhemi nga gabime qé burojné nga modelimi i gabuar,
qé vjen kryesisht nga rendja pas kalkimeve strukturore prej
gjuhéve té huaja dhe qé nuk shkojné sipas natyrés e modeleve
té shqipes. Né kété mes, sikundér do té pérpigem ta sqaroj edhe
me shembuj, pikén mé problematike e pérbén keqpérdorimi i
formave té trajtés sé pashquar dhe i péremrave vetoré té vetés
sé paré (uné, ne) e té dyteé (i, ju) para foljeve. Shqipja ka zgjedhim
té foljeve duke marré ato trajta té dallueshme vetore, prandaj
nuk ka pse té pérsérisim péremrat vetoré, kur mbaresa foljore
éshté e vetémjaftueshme pér té treguar vetén. Madje, né shqipen
e bukur, kumbon hijshém folja qé shogérohet me pjesézén po, pa
péremrin vetor, si p.sh.: po shkoj, po vij, po punonte, po mbillte, po
fliste, po dégjonte etj.

Né shumé prej librave shkolloré, ashtu si né gjuhén e
pérkthimeve dhe té mediave, po bén udhé pa nevojé denduria
e panevojshme e vetoréve uné, ne, ju para foljeve pérkatése,
sipas gjedhes dhe trysnisé sé anglishtes dhe gjuhéve té tjera
ku format e njéjta foljore dallohen vetém nga prania e péremrit:



p-sh., anglisht: We are, They are. Né shqipen, qofté kur flasim,
qofté kur shkruajmé, nuk kemi pse té themi uné jam, ti je etj. (kur
theksi logjik nuk bie mbi vetorin), sepse folja zgjedhohet dhe
merr forma té ndryshme sipas vetave, gjé qé e bén jo vetém té
panevojshém, por edhe té tepért e té panatyrshém pérdorimin
e péremrit vetor. P.sh., né tekst thuhet: “Uné nuk gjeta asnjé
vitaminé tek pjata ime”. (Duhej: Nuk gjeta asnjé vitaminé né
pjatén time). Ose: “Kur ju kérkoni té luani me njé lodér, gé ju
pélgen, veproni” (Duhej: Kur kérkoni té luani me njé lodér qé ju
pélgen, cfaré béni”.

2. Gati té gjitha tekstet shkollore qé kemi marré né shqyrtim
pér té nxjerré shembuijt, pérfshiré edhe ato qé kané autoré ose
bashkautoré gjuhétaré profesionisté, kané tepri té papranueshme
té njé-sé joshquese, e cila, sipas nesh, gurrén e ka nga pérkthimet
prej gjuhéve té huaja, porse po merr pérmasa si modelim i
“parapélqyer” dhe ka rrezik té na démtojé hijeshiné dhe
natyrén e shqipes. Pér té theksuar karakterin kushtrimues té
késaj dukurie, shembuijt do t'i japim kryesisht nga libra qé kané
autoré ose bashkautoré gjuhétaré:

Né tekst thuhet: “Kush mbjell njé pemé mendon pér té
ardhmen” (Mendoj se duhej: Kush mbjell pemé, mendon pér té
ardhmen.).

Né tekst thuhet: “Arti i té shkruarit éshté njé proces vetjak
qé mésohet.” (Duhej: Arti i té shkruarit éshté proces vetjak qé
mésohet.).

“Hapni “Fjalorin e gjuhés sé sotme shqipe” né fagen 435. Aty
do té gjeni fjalén ese té pérkufizuar si njé term qé pérdoret né
letérsi.” (Duhej: Aty do té gjeni fjalén ese té pérkufizuar si term
qé pérdoret né letérsi.).

Né tekst thuhet: “Fjala vjen, njé pérmbledhje duhet ditur se
si mund té jepet thelbésorja e njé teksti, pér njé koment duhet té
dish ti japésh domethénien horizontale dhe pingule té tij si dhe
té gjesh mjetet gjuhésore shprehése pér njé diskutim duhet ditur
se si béhet paraqitja e fakteve, argumentimi, pohimi i njé teze dhe
kundérshtimi i saj.” (Duhej, sé pari, té ishin ménjanuar edhe disa
gabime drejtshkrimore, si ti (t'i) dhe té ishin véné shenja pushimi
(presje), por, mé miré, té ishte ndértuar fraza me frymémarrje té
miré, pra té ishte shkruar me fjali t&€ ndara me piké e piképresje.
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Ndérkaq, disa prej njé-ve joshquese nuk ka pse té pérdoreshin,
sepse shkojné kundér natyrés sé shqipes).

Né tekst thuhet: “Njé ndér pérkufizimet e vleréson lirikén
(ose poeziné lirike) si njé gjini poetike, e cila shpreh né ményré
subjektive ndjenjat dhe emocionet e pérftuara, njeherésh, me njé
tingéllim té vecanté té fjalés dhe ritmin e kushtézuar té vargut.”
(Duhej: Njé ndér pérkufizimet e vleréson lirikén (ose poeziné
lirike) si gjini poetike, e cila shpreh né ményré subjektive
ndjenjat dhe emocionet e pérftuara, njeherésh, me tingéllim té
vecanté té fjalés dhe ritém té kushtézuar té vargut).

NEé tekst, disa rreshta mé poshté, thuhet: “... lirika monodike
ose korale kéndohej né mjedise mé té ngushta festive ose
familjare, nga njé individ ose njé grup koral, té udhéhequr nga
njé korife.” (Duhej: ...lirikka monodike ose korale kéndohej né
mjedise mé té ngushta familjare ose shoqérore, nga individé ose
grupe korale, té udhéhequr nga njé drejtues, qgé quhej korife.).

Né tekst thuhet: “Xhorxh Bajroni..., poet anglez, ... pati njé
fémijéri té palumtur pér shkak té njé defekti té lindur né njérén
kémbeé.” (A thua se, njé fémijéri e pati té palumtur, kurse nja dy
a tri té tjera i pati t& lumtura (!?). Besojmé se, shqip, duhej théné:
“Xhorxh Bajroni..., poet anglez, ... pati fémijéri té palumtur pér
shkak se kishte lindur me njérén kémbé té calé.” Fan Noli, i cili e
dinte shqipen aq bukur dhe e shkruante aq hijshém, né vjershén
e tij “Plak topall dhe ashik” thoté “dale moj se jam i ¢alé...”, nuk
thoté: dale moj se jam me njé defekt té lindur né njérén kémbé(!?).

Né tekst thuhet: “Tregoji shokut njé ngjarje me njé fémijé té
huaj!” Mund té thuhej: Trego ndonjé ngjarje me té huaj, por jo
duke e gozhduar fémijén me dy njé-sha njérin pas tjetrit.

Né tekst thuhet: “Pjetér Budi... ishte njé intelektual me
kulturé té gjeré...” (Shqip duhet té thuhet: ishte intelektual me
kulture).

Né tekst thuhet: “Naim Frashéri kishte njé shpirt
njerézor emocionalisht té pasur e té trazuar, njé boté té pasur
intelektuale...” (a thua se, krahas tyre, kishte edhe disa té tjera,
kur duhej théné sipas natyrés sé shqipes: “Naim Frashéri kishte
shpirt njerézor emocionalisht té pasur e té trazuar dhe boté té
pasur intelektuale...”

Né tekst thuhet: “Pas ngjarjeve té Lidhjes Shgqiptare té



Prizrenit...krijimtaria e Naim Frashérit merr njé pérmbajtje
té thellé patriotike.” (Duhej shkruar: Pas ngjarjeve té Lidhjes
Shqiptare té Prizrenit.. krijimtaria e Naim Frashérit merr
pérmbajtje té thellé patriotike.).

Né tekst thuhet: “Béni njé pérshkrim té figurés sé Don
Kishotit ashtu si¢ ju shfaget né kété fragment...!” (Jo vetém nga
ana gramatikore, por edhe nga pérmbajtja kétu duhej trajté e
shquar, pra duhej té thuhej: “Béni pérshkrimin e figurés sé Don
Kishotit sic ju shfaget né kété fragment...”.

Né tekst thuhet: “Disa autoré nuk béné njé dallim té qarté
mes tekstit si proces dhe tekstit si produkt.” (Duhej: ... nuk béjné
dallim).

Shkurt: jap ndihmesé (ose me fjalé té huaj: jap kontribut), si
dhe shumé togfjalésha foljoré té tillé, shkojné sipas natyrés sé
shqipes: folje + emér né trajté té pashquar, pa nyjén joshquese,
si: ha buké, pi ujé, béj ballé, marr burré, marr grua etj.

3. Né librat e shkollés, ashtu si gjithandej né shqgipen e
shkruar, hasen edhe ndértime gramatikore té huaja, qé nuk
i pérshtaten natyrés sé shqipes dhe jané fryt i pérkthimit té
keq nga gjuhét e huaja. P.sh., kohét e fundit, né shtyp dhe né
emisionet e lajmeve té RTSh-sé &éshté pérdorur kalku “nén
pranga”, p.sh., “nén pranga kané pérfunduar...”. Shqip thuhet: né
pranga, me duar né pranga, i lidhur me pranga. Pra, forma nén pranga
duhet ménjanuar si ndikim i papérshtatshém i italishtes “sotto
le manete”. Po késhtu, pérdoret gabimisht nén kontroll (p.sh.,
kaluan nén kontroll), nén ndikimin e italishtes “sotto controllo”,
kurse né shqip thuhet: kaloj né kontroll ose, edhe mé mirg, vetém
me foljen kontrolloj, béj kontroll. Té njéjtin kalk té panevojshém
nga italishtja e shohim edhe né raste si: mbi skené (p. sh., artistét
interpretuan mbi skené), ndérsa né shqip thuhet né skené. Artistét
dolén né skené, interpretuan né skené; shfaqja u vu né skené. Forma
mbi skené éshté shpérdorim sipas it. sul palco scenico. Njé prirje e
démshme éshté tepria e togjeve foljore té tipit béj + emér abstrakt,
si. p. sh., béj kapjen, ndérsa né shqip mund té thuhet thjesht: kapén
ose zuné. Mé kot (dhe pér shémtim té dukshém té shqipes) kané
filluar té pérdoren format e foljeve né kohén e kryer né vend té sé
kryerés sé thjeshté: P.sh., “Eshté kthyer né atdhe ekipi i X”. Shqip
thuhet: Sot u kthye, sot erdhi, sot u pérurua etj. Shqipja i dallon
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shumé bukur format dhe kuptimet e kohés sé kryer, prandaj
nuk ka pse té pérzihen ato aq keq si¢ po e shohim né shtyp e
né kronikat e Radio-Televizionit. Edhe kjo, sipas vézhgimeve
tona, éshté formé qé vjen si ndikim nga italishtja dhe gjuhét e
tjera ku format e sé kryerés sé thjeshté jané rralluar ose edhe nuk
pérdoren fare.

4. Né librat e letérsisé, sidomos té atyre qé jané botuar kéto
vitet e fundit né Tirané, nuk dimé pse éshté béré “modé” té
thuhet se x shkrimtar “u lind”, né vend té formés tashmé té
rrénjosur e té mirégené lindi. P.sh. né librin “Letérsia dhe gjuha
shqipe”, 2, ShBLSh e Re, Tirang, 2005, thuhet gati sistematikisht:
u lind né vend té lindi: “Naim Frashéri (1846-1900) u lind né
Frashér...” (f.55), “Lazgush Poradeci... u lind né Pogradec...” (f. 66),
“Migjeni... u lind né Shkodeér...” (f. 69), “Martin Camaj u lind né
Temal té Dukagjinit...” (f. 769, “Dritéro Agolli u lind né Menkulas té
Devollit...” (. 81) etj.

Kéto, dhe té tjera, jané gabime qé duhen shmangur nga librat
e shkollés. Natyrisht, shembujt qé u sollén nuk jané té vetmit dhe
as té zgjedhur pér té nénvlerésuar ose pér té errésuar punén e
miré qé éshté béré nga shumé autoré tekstesh pér té ardhur deri
né até nivel qé i kemi sot librat shkolloré. Qéllimi dhe métimi
yné krejt i ¢iltér éshté vetém dashamirés dhe i tillé q&, duke paré
se kjo dukuri po shpie né démtimin e strukturés sé shqipes,
shqgetésimi yné i ligjshém éshté t'u vlejné autoréve pér ripunimin
e librave ekzistues ose gjaté hartimit té teksteve té reja, duke i
paralajméruar té gjithé (pérfshiré edhe veten time) té tregojmé
kujdes té posacém dhe té mos e léshojmé dorén né prurje dhe
kalkime té huaja té panevojshme.
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